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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2456/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 8ης Νοεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 112,5

204 80,1

999 96,3

0709 90 70 052 90,4

999 90,4

0805 20 10 204 53,9

999 53,9

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 64,9

999 64,9

0805 30 10 052 62,3

528 50,3

600 60,8

999 57,8

0806 10 10 052 103,1

064 94,8

400 269,8

632 37,3

999 126,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 87,5

388 42,9

400 57,6

404 92,0

720 40,0

999 64,0

0808 20 50 052 93,2

064 57,5

999 75,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων9.11.2000 L 283/3

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2457/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για τη 15η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 15η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 15η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
41,777 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2458/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Νοεµβρίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,32 — 0

1703 90 00 (1) 10,35 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 9.11.2000L 283/6

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2459/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 8ης Νοεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 35,19 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 32,22 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 35,19 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 32,22 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3826

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 38,26

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 38,44

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 38,44

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3826

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2460/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) — — — — — —
b) — — — — — —0701 90 50
c) — — —

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 7,54 103,72 14,74 56,16 2 561,93 1 254,10
b) 44,81 49,44 5,94 14 594,25 16,61 1 511,090703 10 19
c) 64,37 304,05 4,53

1.40 Σκόρδα a) 124,17 1 708,60 242,85 925,16 42 204,98 20 659,95
b) 738,27 814,49 97,79 240 424,32 273,63 24 893,610703 20 00
c) 1 060,50 5 008,96 74,66

1.50 Πράσα a) 58,73 808,17 114,87 437,60 19 963,01 9 772,18
b) 349,20 385,26 46,26 113 721,01 129,43 11 774,71ex 0703 90 00
c) 501,62 2 369,24 35,32

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 411,88 18 789,67 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 472,14 2 229,99 33,24

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 20,41 280,85 39,92 152,07 6 937,36 3 395,94
b) 121,35 133,88 16,07 39 519,27 44,98 4 091,840704 90 10
c) 174,32 823,34 12,27

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 553,52 25 251,17 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 634,50 2 996,85 44,67

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 84,62 1 164,40 165,50 630,49 28 762,34 14 079,58
b) 503,13 555,07 66,64 163 847,17 186,48 16 964,79ex 0704 90 90
c) 722,72 3 413,56 50,88

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,34 176,72 673,23 30 712,41 15 034,17
b) 537,24 592,70 71,16 174 955,94 199,12 18 114,990705 11 00
c) 771,72 3 645,00 54,33

1.130 Καρότα a) 20,46 281,54 40,02 152,44 6 954,35 3 404,26
b) 121,65 134,21 16,11 39 616,08 45,09 4 101,86ex 0706 10 00
c) 174,74 825,35 12,30

1.140 Ραφανίδες a) 129,01 1 775,22 252,32 961,23 43 850,50 21 465,46
b) 767,06 846,25 101,60 249 798,19 284,30 25 864,18ex 0706 90 00
c) 1 101,85 5 204,25 77,57

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 379,35 5 219,96 741,94 2 826,46 128 940,93 63 118,46
b) 2 255,51 2 488,37 298,76 734 523,25 835,98 76 052,770708 10 00
c) 3 239,95 15 302,92 228,10
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 144,22 1 984,56 282,08 1 074,58 49 021,53 23 996,75
b) 857,51 946,04 113,59 279 255,44 317,83 28 914,20ex 0708 20 00
c) 1 231,78 5 817,96 86,72

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 165,89 2 282,70 324,45 1 236,02 56 386,11 27 601,82

b) 986,34 1 088,17 130,65 321 208,41 365,57 33 258,02ex 0708 20 00
c) 1 416,84 6 692,00 99,75

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 175,29 53 615,83 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 347,23 6 363,22 94,85

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 366,20 5 039,06 716,23 2 728,50 124 472,30 60 931,00
b) 2 177,34 2 402,13 288,41 709 067,30 807,00 73 417,05ex 0709 20 00
c) 3 127,66 14 772,58 220,20

1.200.2 — Έτερα a) 251,04 3 454,32 490,98 1 870,41 85 326,83 41 768,73
b) 1 492,59 1 646,68 197,71 486 071,73 553,21 50 328,02ex 0709 20 00
c) 2 144,04 10 126,73 150,95

1.210 Μελιτζάνες a) 83,93 1 154,89 164,15 625,34 28 527,50 13 964,63
b) 499,02 550,54 66,10 162 509,40 184,96 16 826,270709 30 00
c) 716,82 3 385,69 50,47

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 74,07 1 019,23 144,87 551,88 25 176,39 12 324,21

b) 440,40 485,87 58,33 143 419,52 163,23 14 849,70ex 0709 40 00
c) 632,62 2 987,98 44,54

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 1 115,95 15 355,82 2 182,61 8 314,73 379 311,68 185 678,59
b) 6 635,14 7 320,16 878,88 2 160 782,06 2 459,23 223 728,050709 51 30
c) 9 531,11 45 017,34 671,02

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 104,15 1 433,07 203,69 775,97 35 398,99 17 328,32
b) 619,22 683,15 82,02 201 653,42 229,51 20 879,260709 60 10
c) 889,48 4 201,21 62,62

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 54,77 753,60 107,11 408,05 18 615,13 9 112,38

b) 325,63 359,24 43,13 106 042,73 120,69 10 979,700714 20 10
c) 467,75 2 209,28 32,93

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 314,92 59 985,55 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 507,28 7 119,19 106,12

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 60,89 837,88 119,09 453,69 20 696,82 10 131,39
b) 362,04 399,42 47,96 117 901,22 134,19 12 207,53ex 0804 30 00
c) 520,06 2 456,33 36,61
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 145,14 1 997,24 283,88 1 081,45 49 334,75 24 150,08
b) 862,99 952,09 114,31 281 039,72 319,86 29 098,94ex 0804 40 00
c) 1 239,65 5 855,13 87,28

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 97,98 1 348,24 191,63 730,03 33 303,64 16 302,62

b) 582,57 642,71 77,17 189 717,09 215,92 19 643,37
c) 836,83 3 952,53 58,92

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 47,17 649,07 92,26 351,45 16 033,08 7 848,43
b) 280,46 309,41 37,15 91 333,86 103,95 9 456,740805 10 10
c) 402,87 1 902,83 28,36

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 37,42 514,85 73,18 278,78 12 717,53 6 225,42

b) 222,46 245,43 29,47 72 446,51 82,45 7 501,130805 10 30
c) 319,56 1 509,34 22,50

2.60.3 — Έτερα a) 42,07 578,90 82,28 313,46 14 299,59 6 999,86
b) 250,14 275,96 33,13 81 458,88 92,71 8 434,280805 10 50
c) 359,31 1 697,10 25,30

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 10
c) — — —

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 30
c) — — —

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 50
c) — — —

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) — — —

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 115,91 1 595,00 226,71 863,64 39 398,79 19 286,28νωπά
b) 689,19 760,34 91,29 224 438,67 255,44 23 238,45ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 989,99 4 675,91 69,70

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 36,07 496,36 70,55 268,76 12 260,80 6 001,84
b) 214,47 236,62 28,41 69 844,74 79,49 7 231,75ex 0805 40 00
c) 308,08 1 455,13 21,69

2.90.2 — Ροζ a) 67,86 933,76 132,72 505,61 23 065,38 11 290,84
b) 403,47 445,13 53,44 131 393,93 149,54 13 604,57ex 0805 40 00
c) 579,57 2 737,44 40,80

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) — — — — — —
b) — — — — — —0806 10 10
c) — — —
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 63,51 873,93 124,22 473,21 21 587,42 10 567,36
b) 377,62 416,61 50,02 122 974,64 139,96 12 732,830807 11 00
c) 542,44 2 562,03 38,19

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 57,22 787,36 111,91 426,33 19 449,08 9 520,61

b) 340,21 375,34 45,06 110 793,37 126,10 11 471,58ex 0807 19 00
c) 488,70 2 308,25 34,41

2.120.2 — Έτεροι a) 104,27 1 434,77 203,93 776,89 35 441,00 17 348,89
b) 619,95 683,96 82,12 201 892,74 229,78 20 904,04ex 0807 19 00
c) 890,54 4 206,20 62,70

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 172,85 2 378,47 338,07 1 287,87 58 751,71 28 759,82
b) 1 027,72 1 133,82 136,13 334 684,27 380,91 34 653,31ex 0809 10 00
c) 1 476,28 6 972,75 103,93

2.160 Κεράσια a) 158,06 2 174,95 309,14 1 177,67 53 724,59 26 298,97
b) 939,78 1 036,81 124,48 306 046,84 348,32 31 688,180809 20 95

0809 20 05 c) 1 349,96 6 376,12 95,04

2.170 Ροδάκινα a) 330,32 4 545,27 646,05 2 461,13 112 274,95 54 960,22
b) 1 963,98 2 166,74 260,15 639 584,06 727,92 66 222,730809 30 90
c) 2 821,18 13 324,98 198,62

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 400,05 5 504,81 782,43 2 980,69 135 976,96 66 562,70
b) 2 378,59 2 624,16 315,06 774 604,62 881,59 80 202,80ex 0809 30 10
c) 3 416,75 16 137,97 240,55

2.190 ∆αµάσκηνα a) 178,43 2 455,23 348,98 1 329,44 60 647,92 29 688,04
b) 1 060,89 1 170,42 140,52 345 486,14 393,21 35 771,740809 40 05
c) 1 523,92 7 197,80 107,29

2.200 Φράουλες a) 661,68 9 104,96 1 294,14 4 930,07 224 906,05 110 094,79
b) 3 934,19 4 340,36 521,12 1 281 196,94 1 458,16 132 655,530810 10 00
c) 5 651,30 26 692,23 397,87

2.205 Σµέουρα a) 462,37 6 362,35 904,32 3 445,03 157 159,56 76 931,89
b) 2 749,13 3 032,95 364,15 895 273,16 1 018,93 92 696,860810 20 10
c) 3 949,01 18 651,96 278,02

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 738,39 23 920,73 3 399,99 12 952,38 590 877,81 289 243,29

b) 10 335,98 11 403,07 1 369,09 3 365 986,98 3 830,90 348 515,340810 40 30
c) 14 847,22 70 126,37 1 045,29

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 132,79 1 827,18 259,71 989,36 45 133,96 22 093,73
b) 789,51 871,02 104,58 257 109,55 292,62 26 621,200810 50 00
c) 1 134,10 5 356,57 79,84
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 136,39 1 876,80 266,76 1 016,23 46 359,74 22 693,77
b) 810,95 894,67 107,42 264 092,32 300,57 27 344,20ex 0810 90 85
c) 1 164,90 5 502,05 82,01

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 167,30 2 302,15 327,22 1 246,54 56 866,46 27 836,96
b) 994,74 1 097,44 131,76 323 944,75 368,69 33 541,34ex 0810 90 85
c) 1 428,91 6 749,01 100,60

2.250 Λίτσι a) 493,97 6 797,18 966,12 3 680,47 167 900,40 82 189,69
b) 2 937,01 3 240,23 389,03 956 459,29 1 088,57 99 032,09ex 0810 90 30
c) 4 218,90 19 926,70 297,02
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2461/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2138/97 για την οριοθέτηση των οµοιογενών ζωνών
παραγωγής ελαιολάδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουλίου 1984, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων σχετικά µε
τη χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου και στις
οργανώσεις παραγωγών ελαιολάδου (3), όπως αυτός τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1639/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 19,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 προ-
βλέπει ότι οι αποδόσεις σε ελιές και σε ελαιόλαδο πρέπει να
καθορίζονται για κάθε οµοιογενή ζώνη παραγωγής επί τη
βάσει στοιχείων που παρουσιάζουν τα κράτη µέλη
παραγωγής.

(2) Η οριοθέτηση των ζωνών παραγωγής εµφαίνεται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2138/97 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2224/2000 (6). Για λόγους διοικητικούς και
διαρθρωτικούς, για την περίοδο εµπορίας 1999/2000 είναι
αναγκαίο να επέλθουν τροποποιήσεις στις οµοιογενείς ζώνες
παραγωγής της Ελλάδος.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπήc διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το σηµείο C του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2138/
97 τροποποιείται ως εξής:

στο νοµό «Ηρακλείου»:

— οι κοινότητες «Κασσάνων», «Νιπηδητού» και «Παναγιάς»
διαγράφονται από τη ζώνη 3·

— οι κοινότητες «Αφρατίου», «Εµπάρου», «Καραβάδου»,
«Μάρθας», «Μηλιαράδου» και «Ξενιάκου» διαγράφονται από
τη ζώνη 4·

— δηµιουργείται νέα ζώνη, ονοµαζόµενη ζώνη 10, η οποία
περιλαµβάνει τις κοινότητες «Αφρατίου», «Εµπάρου»,
«Καραβάδου», «Κασσάνων», «Μάρθας», «Μηλιαράδου»,
«Νιπηδητού», «Ξενιάκου» και «Παναγιάς»·

— η κοινότητα «Προφήτη Ηλία» µετατίθεται από τη ζώνη 9
στη ζώνη 2.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσιµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
(3) ΕΕ L 208 της 3.8.1984, σ. 3.
(4) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 38.
(5) ΕΕ L 297 της 31.10.1997, σ. 3.
(6) ΕΕ L 253 της 7.10.2000, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2462/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 263,94 88,04 127,63 197,96

1006 20 13 263,94 88,04 127,63 197,96

1006 20 15 263,94 88,04 127,63 197,96

1006 20 17 203,92 67,03 97,62 0,00 152,94

1006 20 92 263,94 88,04 127,63 197,96

1006 20 94 263,94 88,04 127,63 197,96

1006 20 96 263,94 88,04 127,63 197,96

1006 20 98 203,92 67,03 97,62 0,00 152,94

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 203,92 416,00 263,94 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 333,11 290,97 296,96 323,77 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 262,02 288,83 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 34,94 34,94 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2000

για τη σύναψη του πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας για τη σύναψη
εταιρικής σχέσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της

Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου

(2000/682/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 44 παράγραφος 1, το άρθρο 47 παράγραφος 2 τελευ-
ταία φράση, το άρθρο 55, το άρθρο 57 παράγραφος 2, το άρθρο
71, το άρθρο 80 παράγραφος 2, και τα άρθρα 93, 94, 133 και
308, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 δεύτερη
φράση και παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 95,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 101 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

την έγκριση του Συµβουλίου που χορηγήθηκε σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 101 της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή της ΕΚΑΧ
και µε τη σύµφωνη γνώµη του Συµβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας για τη
σύναψη εταιρικής σχέσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου (2), η οποία ισχύει από την
1η ∆εκεµβρίου 1997, συµβάλλει στην υλοποίηση των
στόχων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, λαµβανοµένου υπόψη
ότι αποτελεί βασικό στοιχείο της στρατηγικής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους έναντι της
Ρωσικής Οµοσπονδίας.

(2) ∆εδοµένου ότι η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργα-
σίας σχέσης είχε υπογραφεί πριν από τη διεύρυνση της
Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την προσχώρηση της Αυστρίας, της
Φινλανδίας και της Σουηδίας, στις 21 Μαΐου 1997 υπε-

γράφη πρωτόκολλο διεύρυνσης µε στόχο την ένταξη των
τριών νέων κρατών στη συµφωνία.

(3) Τα µέλη συµφώνησαν την προσωρινή εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου διεύρυνσης από τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, τη
Ρωσική Οµοσπονδία και όλα τα κράτη µέλη, εκτός της
Αυστρίας, της Σουηδίας, της Φινλανδίας, της ∆ανίας και της
Πορτογαλίας.

(4) Όλα τα µέρη που είχαν υπογράψει το εν λόγω πρωτόκολλο
προέβησαν στην κύρωσή του,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας Ατοµικής Ενέργειας το πρωτόκολλο της συµφωνίας εται-
ρικής σχέσης και συνεργασίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου διεύρυνσης επισυνάπτεται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, στη γνωστοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο
4 του εν λόγω πρωτοκόλλου. Ο πρόεδρος της Επιτροπής προβαίνει
στην ίδια γνωστοποίηση εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Άνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Ατοµικής Ενέργειας.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

R. PRODI

(1) ΕΕ C 339 της 18.12.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 327 της 28.11.1997, σ. 3.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

για τη σύναψη εταιρικής σχέσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ,

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,

καλούµενα εφεξής «τα κράτη µέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ
ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

αποκαλούµενες εφεξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ΡΩΣΙΚΗ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑ,

αφετέρου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της
Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και συνεπώς στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 1995,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, η ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας καθίστανται µέρη της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου, που υπεγράφη στην Κέρκυρα στις 24 Ιουνίου 1994, κατωτέρω
καλουµένης «η συµφωνία», και αποδέχονται και λαµβάνουν υπόψη, όπως και τα άλλα κράτη µέλη της Κοινότητας,
τα κείµενα της συµφωνίας, καθώς και τις κοινές δηλώσεις, τις ανταλλαγές επιστολών και τις δηλώσεις της Ρωσικής
Οµοσπονδίας, που επισυνάπτονται στην τελική πράξη που υπεγράφη την ίδια ηµεροµηνία.
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Άρθρο 2

Τα κείµενα της συµφωνίας, η τελική πράξη και όλα τα συνηµµένα σε αυτήν έγγραφα στη σουηδική και τη
φινλανδική γλώσσα, επισυνάπτονται στο παρόν πρωτόκολλο (1) και είναι εξίσου αυθεντικά µε τα κείµενα στις άλλες
γλώσσες, στις οποίες έχουν συνταχθεί η συµφωνία, η τελική πράξη και όλα τα συνηµµένα σε αυτήν έγγραφα.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική
ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και ρωσική γλώσσα· όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθε-
ντικά.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα µέρη σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες.

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την
οποία τα µέρη θα γνωστοποιήσουν µεταξύ τους την ολοκλήρωση των διαδικασιών που αναφέρονται στην πρώτη
παράγραφο.

Hecho en Bruselas, el veintiuno de mayo de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende maj nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι µία Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the twenty-first day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le vingt et un mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addì ventuno maggio millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste mei negentienhonderdzevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e um de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä toukokuuta vuonna tuhatyhdeksänsa-
taayhdeksänkymmentäseitsemän.

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta maj nittonhundranittiosju.

(1) ΕΕ L 327 της 28.11.1997, σ. 3.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrĳk België

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap, de Duitsta-
lige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelĳke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die
Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Haupt-
stadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία
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Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrĳk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteisöjen puolesta

För Europeiska gemenskaperna
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρωσικής

Οµοσπονδίας, αφετέρου

Το πρωτόκολλο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου, το οποίο εφαρµόζεται επί προσωρινής
βάσεως από την 1η ∆εκεµβρίου 1997 (1), θα τεθεί σε ισχύ την 1η ∆εκεµβρίου 2000, δεδοµένου ότι στις 13
Οκτωβρίου 2000 τα µέρη συµπλήρωσαν τις σχετικές µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών κοινοποιήσεις που
προβλέπονται από το άρθρο 4 δεύτερο εδάφιο του πρωτοκόλλου.

(1) ΕΕ L 327 τπς 28.11.1997.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2000

για τη σύναψη του πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου

(2000/683/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 44 παράγραφος 1, το άρθρο 47 παράγραφος 2 τελευ-
ταία φράση, το άρθρο 55, το άρθρο 57 παράγραφος 2, το άρθρο
71, το άρθρο 80 παράγραφος 2 και τα άρθρα 93, 94, 133 και
308, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 δεύτερη
φράση και παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 95,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 101 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

την έγκριση του Συµβουλίου που χορηγήθηκε σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 101 της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή ΕΚΑΧ και
µε τη σύµφωνη γνώµη του Συµβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της Ουκρανίας, αφετέρου (2), που ισχύει από την
1η Μαρτίου 1998, συµβάλλει στην υλοποίηση των στόχων
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, δεδοµένου ότι αποτελεί θεµε-
λιώδες στοιχείο της στρατηγικής των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους έναντι της Ουκρανίας.

(2) Λόγω του γεγονότος ότι η συµφωνία εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας είχε υπογραφεί πριν από τη διεύρυνση της
Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την προσχώρηση της Αυστρίας, της
Φινλανδίας και της Σουηδίας, στις 10 Απριλίου 1997 υπε-

γράφη πρωτόκολλο µε στόχο να προσχωρήσουν τα τρία νέα
κράτη στην εν λόγω συµφωνία.

(3) Τα µέρη συµφώνησαν την προσωρινή εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου από τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, από την Ουκρανία,
και από όλα τα κράτη µέλη, εκτός της Αυστρίας, της Σουη-
δίας, της Φινλανδίας, της ∆ανίας και της Πορτογαλίας.

(4) Σήµερα, πλέον, το πρωτόκολλο έχει κυρωθεί από όλα τα
συµβαλλόµενα µέρη,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας Ατοµικής Ενέργειας το πρωτόκολλο της συµφωνίας εται-
ρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, στην κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο
4 του εν λόγω πρωτοκόλλου. Ο πρόεδρος της Επιτροπής προβαίνει
στην ίδια κοινοποίηση εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Άνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Ατοµικής Ενέργειας.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

R. PRODI

(1) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σ. 82.
(2) ΕΕ L 49 της 19.2.1998, σ. 3.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ,

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,

καλούµενα εφεξής «τα κράτη µέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ
ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

αποκαλούµενες εφεξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ΟΥΚΡΑΝΙΑ,

αφετέρου,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου
της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και συνεπώς στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 1995,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, η ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας αποτελούν µέρη της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου, που υπεγράφη στο Λουξεµβούργο στις 14 Ιουνίου 1994 (εφεξής «η
συµφωνία») και αποδέχονται και λαµβάνουν υπόψη, όπως και τα άλλα κράτη µέλη της Κοινότητας, τα κείµενα της
συµφωνίας, καθώς και τις κοινές δηλώσεις, τις δηλώσεις και τις ανταλλαγές επιστολών που επισυνάπτονται στην
τελική πράξη που υπεγράφη την ίδια ηµεροµηνία.
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Άρθρο 2

Τα κείµενα της συµφωνίας, η τελική πράξη και όλα τα συνηµένα σ’ αυτή έγγραφα συντάσσονται στη σουηδική και
φινλανδική γλώσσα, επισυνάπτονται στο παρόν πρωτόκολλο (1) και είναι εξίσου αυθεντικά µε τα κείµενα στις άλλες
κοινοτικές γλώσσες στις οποίες έχουν εκδοθεί η συµφωνία, η τελική πράξη και τα συνηµµένα σ’ αυτή έγγραφα.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική,
ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και ουκρανική γλώσσα και όλα τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικά.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα µέρη σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες.

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την
οποία τα µέρη θα ανακοινώσουν µεταξύ τους την ολοκλήρωση των ανωτέρω διαδικασιών.

Hecho en Bruselas, el diez de abril de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den tiende april nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am zehnten April neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα Απριλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the tenth day of April in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le dix avril mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addì dieci aprile millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de tiende april negentienhonderdzevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em dez de Abril de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissä kymmenentenä päivänä huhtikuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitse-
män.

Som skedde i Bryssel den tionde april nittonhundranittiosju.

(1) ΕΕ L 49 της 19.2.1998, σ. 3.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrĳk België

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap, de Duitsta-
lige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelĳke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die
Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Haupt-
stadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία
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Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrĳk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteisöjen puolesta

För Europeiska gemenskaperna
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρα-

νίας, αφετέρου

Το πρωτόκολλο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου, το οποίο εφαρµόζεται επί προσωρινής βάσεως από την
1η Μαρτίου 1998 (1), θα τεθεί σε ισχύ την 1η ∆εκεµβρίου 2000, δεδοµένου ότι στις 13 Οκτωβρίου 2000 τα
µέρη συµπλήρωσαν τις σχετικές µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών κοινοποιήσεις που προβλέπονται από το
άρθρο 4 δεύτερο εδάφιο του πρωτοκόλλου.

(1) ΕΕ L 49 της 19.2.1998.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Μολδαβίας,

αφετέρου

(2000/684/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 44 παράγραφος 1, το άρθρο 47 παράγραφος 2 τελευ-
ταία φράση, το άρθρο 55, το άρθρο 57 παράγραφος 2, το άρθρο
71, το άρθρο 80 παράγραφος 2 και τα άρθρα 93, 94, 133 και
308, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 δεύτερη
φράση και παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 95,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 101 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

την έγκριση του Συµβουλίου που χορηγήθηκε σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 101 της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή της ΕΚΑΧ
και µε τη σύµφωνη γνώµη του Συµβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της ∆ηµοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου (2), η
οποία ισχύει από την 1η Ιουλίου 1998, συµβάλλει στην
υλοποίηση των στόχων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καθό-
σον αποτελεί βασικό στοιχείο της στρατηγικής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους έναντι της
Μολδαβίας.

(2) Επειδή η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας είχε
υπογραφεί πριν από τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης
µε την προσχώρηση της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας, στις 15 Μαΐου 1997 υπεγράφηκε πρωτόκολλο

µε στόχο την ένταξη των τριών νέων κρατών στην εν λόγω
συµφωνία.

(3) Τα µέρη συµφώνησαν την προσωρινή εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου από τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, τη ∆ηµοκρατία της
Μολδαβίας και από όλα τα κράτη µέλη, εκτός της
Αυστρίας, της Σουηδίας, της Φινλανδίας, της ∆ανίας και της
Πορτογαλίας.

(4) Όλα τα µέρη που είχαν υπογράψει το εν λόγω πρωτόκολλο
έχουν προβεί στην κύρωσή του,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου εγκρίνεται
εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, στην κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο
4 του εν λόγω πρωτοκόλλου. Ο πρόεδρος της Επιτροπής προβαίνει
στην ίδια κοινοποίηση για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και
Χάλυβα και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

R. PRODI

(1) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σ. 82.
(2) ΕΕ L 181 της 24.6.1998, σ. 3.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Μολδαβίας, αφετέρου

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ,

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας,

καλούµενα εφεξής «τα κράτη µέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ
ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

αποκαλούµενες εφεξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛ∆ΑΒΙΑΣ,

αφετέρου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της
Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και κατά συνέπεια στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 1995,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, η ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας αποτελούν µέρη της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 28 Νοεµβρίου 1994
(εφεξής «η συµφωνία») και αποδέχονται και λαµβάνουν υπόψη, όπως και τα άλλα κράτη µέλη της Κοινότητας, τα
κείµενα της συµφωνίας, και των κοινών δηλώσεων, των δηλώσεων και των ανταλλαγών επιστολών που επισυνάπτο-
νται στην τελική πράξη που υπεγράφη την ίδια ηµεροµηνία.
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Άρθρο 2

Τα κείµενα της συµφωνίας, η τελική πράξη και όλα τα συνηµµένα σ’ αυτήν κείµενα συντάσσονται στη σουηδική και
φινλανδική γλώσσα, επισυνάπτονται στο παρόν πρωτόκολλο (1) και είναι εξίσου αυθεντικά µε τα κείµενα στις άλλες
κοινοτικές γλώσσες στις οποίες έχουν εκδοθεί η συµφωνία, η τελική πράξη και τα συνηµµένα σ’ αυτήν έγγραφα.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική
ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και µολδαβική γλώσσα και όλα τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικά.

Άρθρο 4

Το πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα µέρη σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες.

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την
οποία τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των ανωτέρω διαδικασιών.

Hecho en Bruselas, el quince de mayo de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den femtende maj nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am fünfzehnten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δεκαπέντε Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the fifteenth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le quinze mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addì quindici maggio millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de vĳftiende mei negentienhonderdzevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em quinze de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissä viidentenätoista päivänä toukokuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitse-
män.

Som skedde i Bryssel den femtonde maj nittonhundranittiosju.

Întocmit la Bruxelles, la cincisprezece mai o mie nouă sute nouăzeci si şapte.

(1) ΕΕ L 181 της 24.6.1998, σ. 3.
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Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrĳk België

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franstalige Gemeenschap, de Duitsta-
lige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelĳke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die
Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Haupt-
stadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία
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Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrĳk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteisöjen puolesta

För Europeiska gemenskaperna

Pentru Republica Moldova
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρα-

τίας της Μολδαβίας, αφετέρου

Το πρωτόκολλο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Μολδαβίας, αφετέρου, το οποίο εφαρµόζεται επί προσω-
ρινής βάσεως από την 1η Ιουλίου 1998 (1), θα τεθεί σε ισχύ την 1η ∆εκεµβρίου 2000, δεδοµένου ότι στις 13
Οκτωβρίου 2000 τα µέρη συµπλήρωσαν τις σχετικές µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών κοινοποιήσεις που
προβλέπονται από το άρθρο 4 δεύτερο εδάφιο του πρωτοκόλλου.

(1) ΕΕ L 181 της 24.6.1998.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 9.11.2000L 283/44

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα κατά του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου στη Σικελία
και στην Καλαβρία (Ιταλία)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3194]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/685/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 16 Οκτωβρίου 2000, οι ιταλικές αρχές επιβεβαίωσαν
την εµφάνιση κρουσµάτων καταρροϊκού πυρετού του προ-
βάτου στην Σικελία και στην Καλαβρία.

(2) Μετά την εµφάνιση εστιών της νόσου στη Σαρδηνία, η
Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2000/589/ΕΚ (3) σχετικά µε
ορισµένα προστατευτικά µέτρα κατά του καταρροϊκού πυρε-
τού του προβάτου στην περιοχή αυτή.

(3) Λαµβανοµένης υπόψη της κατάστασης στην Σικελία και
στην Καλαβρία, πρέπει να εφαρµοστούν τα ίδια µέτρα στις
δύο αυτές περιφέρειες που µολύνθηκαν πρόσφατα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Ιταλία απαγορεύει την αποστολή ζώων, σπέρµατος, ωαρίων και
εµβρύων των ειδών που προσβάλλονται από τον καταρροϊκό
πυρετό του προβάτου (όλα τα µηρυκαστικά) από το έδαφος της
Σικελίας και της Καλαβρίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές έτσι ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα
απόφαση και ενηµερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αναθεωρείται ανάλογα µε την εξέλιξη της
κατάστασης και των αποτελεσµάτων των ερευνών και µελετών που
διενεργούν οι ιταλικές αρχές. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται
µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2000.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 253 της 7.10.2000, σ. 47.
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